Hal'luyah

hal'li nafshi et addnai.
Ahal'la addénai b'’hayyai
azamm'ra léléhai b"édi.

Al tivt'hu vindivim

b'ven adam sheein 16 t'shuta.
Tétsé ruhd yashuv l'admaté

bayyém hahu av'du ‘eshténdétav.

Ashrei sheél ya‘aqdév b'*ezré
sivré ‘al adénai eléhav.

‘0Osé shamayim vaarets

et hayyam v'et kol asher bam
hashémér emet 1''6lam.

‘Ose mishpat latashuqgim
nétén lehem lar'évim

addnai matir asurim.

Adénai pégéah ‘ivrim

addnai zdgéf k'fufim

addénai éhév tsadiqim.

Addénai shémér et gérim
yatém v'almana y"édéd
v'derekh r'sha‘im yavvet.
Yimlékh addénai 1"‘olam
elédhayikh tsiyyon 1'dér vadér.
Hal'luyah.

Psalm 146

1. Praise the Lord!

Praise the Lord, O my soul!

2. I will praise the Lord as long as I live;

I will sing praises to my God while I have being.
3. Put not your trust in princes,

in a son of man in whom there is no help.

4. His breath departs, he returns to his earth;
on that very day his plans perish.

5. Happy is he who has the God of Jacob for his help,
whose hope is in the Lord his God,

6. who made heaven and earth,

the sea, and all that is in them;

who keeps faith for ever;

7. who executes justice for the oppressed;
who gives food to the hungry.

The Lord sets the prisoners free;

8. the Lord restores sight to the blind.

The Lord lifts up those who are bowed down;
the Lord loves the righteous.

9. The Lord watches over the strangers,

he upholds the widow and the orphans;

and the way of the wicked he brings to ruin.
10. The Lord will reign for ever,

thy God, O Zion, to all generations.

Praise the Lord!

Haleluvah haleli

1. Praise the Lord!

Praise the Lord, 0 my soul!

Salamone Rossi
(Italian; 1570—c.1630)
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whose hope is in

5 Happy is he who has the God of Jacob for his help,
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who keeps faith for ever;
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the righteous.
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9 The Lord watches over the strangers, he upholds the
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Praise the Lord!
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